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REPORTS. 

Revue de Philologie, XXXV (1911). 

Pp. 5-14. Louis Havet, Virgile, Eneide 8, 65. The text of 
the passage, as we now have it, is: "Hie mihi (the Thybris 
speaks) magna domus celsis caput urbibus exit". The ex- 
planations given by the commentators are inadequate. " Hie " 
is on this spot, the site of the later Ostia, not at Rome, nor at 
a hypothetical Laurentum, nor at Lanuvium, nor at Ardea, 
nor at Lavinium. " Magna domus " refers to a temple that 
was to be erected by Aeneas, which Virgil identified with the 
temple that actually stood on the site in question, and the 
cella of which was two centuries later restored by Lucilius 
Gamala (CIL. XIV, 376, 16-17). "Caput" is the seat of a 
future confederation. By " celsis urbibus " is meant the towns 
up-stream that are to compose this confederation. " Exit " is 
probably a very ancient error for escit (=erit), which form 
occurs in the Twelve Tables, Ennius (superescit), and Lucre- 
tius (1, 619). 

Pp. 15-17. Jean Maspero, Le titre d' "Apellon" dans Jean 
de Nikiou. The term "apellon" in chapters CVII and CVIII 
is a corruption of the Ethiopian transliteration of the word 
rpiftovvo'i. 

Pp. 18-27. Georges Lafaye, Lucilius, III, ITER SICULUM 
(Marx). The description of the road in verse 109 does not 
fit the Via Popilia. Vv. 107-108 seem to show that a friend 
(perhaps Sp. Mummius), who owned an estate 250 miles from 
Capua, had invited Lucilius to visit him at his villa, and had 
given him the directions comprised in vv. 98-108. For the 
corrupt "tlanus" of v. 117, the author suggests "nanus". 
V. 124 should be restored so as to read " ad portam mille a 
portw est exinde Salerm, i. e., " It is a mile from the landing 
to the gate of Salernum ". In v. 131 read " student hi ligna 
videre " with Lachmann and Baehrens. V. 140 sq. read " Tan- 
talus, qui poenas ob facta nefantia pronus | pendit. 

Pp. 28-33. Georges Ramain, Sur l'emploi de Tinfinitif 
d'exclamation chez Plaute et chez Terence. The exclamatory 
infinitive occurs 20 times in Plautus, and 40 times in Terence. 
The leading word is regularly provided with the interrogative 
particle, the particle being omitted only under certain well- 
defined conditions. The author makes use of his observa- 
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tions in the critical treatment of a few passages of Terence's 
Phormio ; viz., 501-503, 525-528, 709-710, 882-884. 

Pp. 34-39. Adolphe J. Reinach, A propos de I'himation 
d'Alkimenes de Sybaris. The author rejects M. Dugas' ex- 
planation (BCH. 1910, 116-121) of Ps.-Aristot, De Mir. 
AtlSC. 838 a 22 sq. : iKarepaOev Se Sui\i]TrTo fo>8tois enx^aoytevois, 
avuiBtv fiev Souo-ois, KariaOtv 8e THp(rai.% ; shows that £a!8ia means 
not " figures in general " but " figures of men or of beasts " ; 
adopts Heyne's correction Sovo-iW for ~S,ovuoi%, and translates 
with him "imagines Susiorum ac Persarum"; gives archaeo- 
logical proof of the ethnological differences between Susians 
and Persians ; and suggests that the IpAnov in question was 
manufactured in Miletus about 530 b. c, Miletus being con- 
nected with Sybaris by the strongest ties of friendship. 

Pp. 40-55. A. Bourgery, Les lettres a Lucilius sont-elles 
de vraies lettres? The author marshals the chief arguments 
that have been advanced in favor of the theory that the letters 
of Seneca do not constitute any real correspondence but were 
minor discussions, which Seneca found it most convenient to 
publish in epistolary form. The letters of Epicurus served as 
models, and as Epicurus immortalized the name of Idomeneus, 
so Seneca wished to hand down to posterity the name of Lu- 
cilius. Though investigation has shown that the letters are 
grouped in chronological order, and that none of them was 
written before the year 62 a. d., yet it is impossible to fix the 
exact dates of the individual letters. The references to the 
season or to the state of the weather are apt to be fictitious, 
the argument ex silentio is worth little or nothing, and 
supreme indifference to facts is characteristic of Seneca. The 
letters may, however, be divided into the following groups : 

1. The first 29, which are characterized by their brevity, and 
the presence of a note of enthusiasm for Epicurus. These 
were written in a few days, probably in Dec. 62 or 63 a. d. 

2. Letters 30-48, which were written shortly after the first 
group. None of these letters exceed five pages (ed. Hense) 
in length. 3. The Campanian letters (49-87). Some of these 
are rather long, running as high as fifteen pages. 4. The 
letters written at Rome or in the neighborhood of Rome 
(88-124). Some of these are veritable treatises, though 
others are very brief. 

Pp. 56-70. Louis Maries, Aurions-nous le commentaire sur 
les Psaumes de Diodore de Tarse? M. Jules Lebreton had 
commenced an edition of MS Coisl. 275, which bears the title, 
Yiro#e<ris Kal kpp.r)V(.La tov \j/aXrr)piov tS>v tKarbv wevTr/Kovra \fiaXimv 
awo t^tuvijs 'Avaoraaiov ixrjTpoTroXiTov Nuccuas. After having tran- 
scribed about forty folios, he was obliged to give up the 
undertaking and passed it on to the author of this paper. 
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M. Maries completed the transcription and, in the course of 
his investigation of the literary connections and the tradition 
of the MS, he found that it contained all the fragments of 
Diodorus of Tarsus, 56 in number, that are found in the Paris 
"Catena" MSS gr. 139 (148), 140 (141, 163), and Coisl. 80. 
The average length of the fragments is from four to twelve 
lines, and some of the fragments are very much longer. The 
range of the psalms that are commented on extends from 
psalm 1 to psalm 89. As the commentary of our MS (Coisl. 
275) is homogeneous, and the fragments in question fit the 
context perfectly, the author has reached the conclusion that 
there is evidence enough to justify him in raising the question 
as to whether the whole commentary is not the work of Dio- 
dorus of Tarsus. 

Pp. 71-74. D. Serruys, AIIO $S2NH2. The discussion is 
apropos of the phrase cbro <f><ovij<s, which occurs in the title of 
the commentary that formed the subject of the previous 
article. Serruys finds that the phrase in question does not 
refer to the mere dictation of an original work, as Du Cange 
and the Thesaurus maintain, but that it always implies some 
modification of the original, whether the modified form be an 
outline, expansion, adaptation, paraphrase, collection of ex- 
tracts, or what not. 

Pp. 75-88. L. Laurand, Les fins d'hexametre dans les 
discours de Ciceron. The author presents a list and an analy- 
sis of all the heroic clausulae that are found at the end of the 
sentence in the speeches of Cicero. He shows that these 
clausulae are not nearly so rare as has been thought. It 
would therefore be a serious mistake to try to do away with 
all of them by emendation. In dealing with this question one 
must bear in mind that under certain circumstances these 
clausulae are unavoidable. To be sure, the clausulae favored 
by Cicero are very few in number. But the orator does not 
always display the same skill in the handling of his rhythms. 
In his youth, Cicero is not the master that he was in his 
maturer years. Moreover, the care devoted to rhythmical 
clausulae, as to the other elements of style, varies with the 
character of the speech, the various divisions of the speech, 
and even with the tone of the individual sentence. 

Pp. 89-94. J. Marouzeau, Note complementaire sur l'emploi 
du participe present latin. In a previous essay (Paris, Cham- 
pion, 1910), the author had presented the results of a study of 
the use of the present participle in the continuous texts of the 
republican period. In the present paper the author shows that 
the ISS and the fragments serve to confirm the conclusion an- 
nounced in his former article, viz., that the employment of the 
present participle is more frequent and more varied in propor- 
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tion as the author deviates from current usage and adopts a 
more learned style. 

Pp. 95-122. Bulletin bibliographique. 

Pp. 123-139. A. S. Arvanitopoullos, Inscriptions inedites 
de Thessalie. Continuation of the author's publication of new 
Thessalian inscriptions. Nos. 1-25 of these appeared in the 
'ApxaioXoyiKT] 'E</>7j/Mpi's. The present instalment comprises Nos. 
26-37. 26. Archaizing IS, 1 st cent. b. c, 6 lines. Note Aa/x/xanyp 

(with tWO p.'s) ; XtiTOpev<Ta.v<Ta. — Upr)T£V<Tacra.; 7T£Tpo£T?7pis:=T6Tpa£- 

Tiypt's. 27. Agonistic IS, time of Sulla, 17 lines. Note the first 
appearance of KAen-opios in Thessalian ISS, and the new name 
'AAkoi'tcis. 31. Dedicatory IS to Zeus nep<£epeVas, 1st cent. b. c. 
33. N] LKoSiKa ywh | KXeap^eta, 3d or 4th cent. b. c. Note use of 
proper adj. for the genitive. 36. IS of 133 lines in two col- 
umns. Record of vineyards and other land purchased by the 
city of Homolion. The author assigns the IS to the 3d cent. 
b. c. It is composed in the koivtj. Noteworthy is the use of 
the sign IT 1 for 1000, which has hitherto been found only in 
the ISS of Priene and Didyma, and in the Elephantine Papyri. 

Pp. 140-143. Camille Jullian, Les enigmes historiques de 
Lectoure sous l'empire romain. Suggestion that Lactora was 
once upon a time the seat of a sacerdotal kingship, and that, 
owing to its fidelity to the Roman people, it for a long time 
formed a distinct district managed by an imperial procurator. 
(The grandfather of Piso Aquitanus, cf. Caes. B. G. 4, 12, 4, 
may have been the king of 'lovrwpa, cf. Diodor. XXXIV- 
XXXV, 36. The author identifies 'lovrapa with Lactora.) 

Pp. 144-178. Philippe Fabia, La mere de Neron — a propos 
d'un plaidoyer pour Agrippine. In an article entitled " Neron," 
which appeared in the Revue de Paris, 1906, M. Guglielmo 
Ferrero set up an elaborate defence of Agrippina, the mother 
of Nero. The present article contains a rebuttal of his argu- 
ments and a rectification of some of his statements. Ferrero 
had expressed surprise that for so many centuries people had 
read Tacitus without noticing the " incredible improbabilities, 
absurdities and contradictions with which his works abound," 
and he felt aggrieved that the history of the first century of 
the empire was still written after this " romancer, whose lack 
of critical spirit is hardly surpassed by his literary ability". 
Whilst admitting that Tacitus is not an ideal historian, Fabia 
rejects the crushing criticism of Ferrero. He shows that 
Ferrero has not read Tacitus either often enough or carefully 
enough, and that the faults with which he charges Tacitus are 
really Ferrero's own. "Careless disregard of tradition", 
Fabia goes on to say, " and a mania for the paradox have 
nothing in common with a critical spirit, and the history of 
the first century of the empire, such as it is told by Tacitus, 
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and above all as it is told after him and revised by the help of 
other testimony, is much more likely to be true than Ferrero's 
' Neron ', in which free rein is given to fancy and imagination ". 

Pp. 179-182. Bernard Haussoullier, IIPOHNEMOS IIAPA- 
2TA2, nPOHNEMIAES ®YPAI. In a recent discussion ( BCH., 
1910, 501-504), M. F. Courby identified the expression Trporj- 
venlSes dvpai, which occurs several times in the ISS of Delos, 
as the doors of the pronaos and of the opisthodomos of the 
temple. Haussoullier, who praises Courby's work very highly, 
calls attention to the two occurrences of the word ■wporjvep.os, 
which were unknown to Courby, in an IS relating to the 
temple of Apollo at Didyma. The expression npo7]vep.o^ Tcapa- 
cttcis, as Haussoullier had pointed out in Rev. de Phil. 1905, p. 
260, refers to the east fagade of the naos. H. also adduces 
two other instances of nporjvtp.o's from the ISS published by 
Wiegand in his Bericht ueber Milet und Didyma, Abh. BAkW., 
1911. 

Pp. 183-193. Edouard Cuq, Une fondation en faveur de 
la ville de Delphes en 315 de notre ere. Reproduction and 
discussion of the text of the Delphic IS regarding the amend- 
ment of the terms of a gift that had been made by Lucius 
Gellius Menogenes and his wife. I. With /ivpuiSwv tKarhv 

anXutV supply Syjvapiiav or apyvplov Spaxfiaiv. a.7rAovs means " pure ", 

" not debased ", and corresponds to the Latin " probus ". II. 
irevT7]KovTa p.vpidSa'i (nvtrXapl.a's probably represents the simple 
"summa legitima" (cf. the Latin "simplaria" venditio, 
"simpla" pecunia), which the law compelled the donor to pay 
in consequence of his election to the office of president of the 
SafiLovpyoi, as opposed to the " duplicata ", " multiplicata ", 
or " ampliata " pecunia. III. In «s ttjv Xovaiv rov /JaAa- 
veltov, Aowis means the privilege of bathing with the neces- 
sary accessories. (Cf. lavatio, lavacrum in ISS and Dig.) 
IV. The senate and the donor's wife are appointed trustees 
for a year, with the proviso that the sum donated be 
placed on deposit with the city's banker. As the trust was 
created in perpetuity, the management of the trust was auto- 
matically renewed from year to year. V. The amended terms 
of the gift were ratified by the Sa/uovpyol, a board upon whom 
devolved the execution of the council's acts relating to the 
city's financial affairs. 

Pp. 194-202. D. Serruys, Une source gnostique de l'Apoca- 
lypse de Paul. The original text of the Apocalypse of Paul 
has been lost. The Greek text that we now have has under- 
gone abridgments and revisions that show the influence of 
doctrinal considerations. The Latin and other versions also 
are not faithful renderings of the original. Nevertheless, 
a comparison of the various versions, and more particularly 
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of the Greek and of the principal Latin version, shows that 
the original was a compilation of a number of apocalyptic 
writings, one of which was a gnostic apocalypse that was 
current in Naasene circles. 

Pp. 203-204. H. Alline, Sur un passage de Psellos relatif 
au Phedre. A text of Psellos published in Hermes, XXXIV, 
316-319, is emended at lines 17 and 90 sq. 

Pp. 205-215. J. Marouzeau, Sur l'ordre des mots. The 
first part of the paper is a study of the artistic effect of the 
separation of the attributive adjective from its substantive. 
This separation serves to heighten the logical, descriptive, or 
aesthetic value of the epithet. When used by a good poet, 
like Virgil, the device is a most valuable aesthetic aid, whilst 
in the hands of a poor poet, it becomes a vulgar and weari- 
some artifice, which serves only to betray the writer's poverty 
of thought. The second part of the paper discusses the Latin 
order of words in relation to the question of translation. The 
writer denies that in Latin the order of words reflects the 
exact train of thought of the speaker or writer. The Roman 
makes use of the freedom permitted in the order of words to 
produce effects that are obtained by entirely different means in 
languages that have a fixed order of words. 

P. 215. B. H., Epigraphica. x'^' a £**>yv in IG. II, 176 does 
not mean " a thousand yoke of oxen," but " the equivalent of 
the amount of work that a thousand yoke of oxen perform in 
a day." 

Pp. 216-230. Bulletin Bibliographique. 

Pp. 231-253. L. Delaruelle, Etudes critiques sur le texte du 
de Divinatione. In the first part of the paper the author 
emends De Div. II, 29; 145; 10; I, 36; 97; 115, and tells us 
that transpositions similar to those that M. Havet discovered 
in the Cato Maior, have taken place also in the De Div. The 
amount of the text transposed is equal in every case to one or 
two lines of the leaf of the Tusc. Disp. published by Clark in 
the Melanges Chatelain. Hence the conclusion that the trans- 
posed groups represent one or two lines of an archetype that 
were first overlooked by a copyist, then replaced in the margin 
of the copy, and finally inserted at the wrong place in the body 
of the text. The second part of the paper presents a critical 
treatment of various other passages of the De Div., viz., I, 
6-7; 39; 96; II, 12-13; 36; 113; 124- 

P. 254. Charles Picard, Note sur une inscription de Thasos. 
In IG. XII, 8, 269, line 8 sq. read [eKaa]Tov instead of [av~\Tov. 

Pp- 255-275. A. Delatte, La lettre de Lysis a Hipparque. 
Study of a letter ascribed by tradition to the Pythagorean 
philosopher Lysis of Thebes and addressed to the Pythagorean 
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Hipparchus. There is a double tradition of the letter. The 
first form, designated as A, is found in Jamblichus' Life of 
Pythagoras, §§ 75-78, and goes back to Timaeus. The second 
form, designated as B, is presented by certain MSS upon 
which Hercher based his text of the letter in his Epistolo- 
graphi Graeci. Diogenes Laertius (VIII, 42) appears to have 
known a modified form of B. After a detailed study of the 
first form of the letter, the author reaches the conclusion that 
there is nothing about the letter that would militate against its 
authenticity. Unfortunately, the only positive authority that 
can be adduced in support of the traditional ascription is the 
historian Timaeus. But the authority of Timaeus is not con- 
clusive on this point, as he may have found the letter in some 
collection of Pythagorean documents without suspecting its 
authenticity. However, though the letter may not be genuine, 
it certainly originated in a Pythagorean circle of the fourth 
century, and it constitutes an important historical document. 
Form B shows a different introduction from that of form A, 
and, besides, it refers to certain wojunjjuaTa of which A knows 
nothing. These im-o/uv^aTa are said to have been entrusted by 
Pythagoras to his daughter Damo, and later to have passed 
into the possession of his granddaughter Bitale. Delatte thinks 
that perhaps the author of the Ps.-Pythagorean treatises en- 
titled iratSevTiKov, ttoXltlkov, and (fiwiKov, which belong to the sec- 
ond or to the first century b. c, modified the letter of Lysis 
and used it as an introduction to his treatises. 

Pp. 276-281. H. de La Ville de Mirmont, Les fabulae de 
Statorius Victor. The fabulae of Statorius Victor that are 
mentioned by Seneca, Suas. 2, 18, were not fables but trage- 
dies. At the time of the elder Seneca, fabula had not yet be- 
come the synonym of apologus. Though fabella and fabula 
are used also of a story or an anecdote, the term fabula is 
principally used of a dramatic composition. Hence, it would 
seem that Statorius Victor deserves a place equally with Bal- 
bus and Seneca in the Index Poetarum at the end of Ribbeck's 
Tragicorum Fragmenta. 

Pp. 282-305. A. S. Arvanitopoullos, Inscriptions inedites 
de Thessalie. (Continuation from pp. 123-139 above.) Nos. 
38-50. 38. Aa/xoKKas. This is a pet name for Aa/xoKparrj's. 40. 
Fairly well-preserved IS of 37 lines from Thaumakoi. 1st 
cent. b. c. Records of enfranchisement. In addition to other 
interesting details, this IS furnishes important information in 
regard to a number of strategi of the Thessalian confederacy, 
and enables the author to revise the list of strategi given in 
IG. IX, 2, xxiv-xxv. It also presents the names of four hith- 
erto unknown months of Thaumakoi, and records a number of 
new proper names. 41 and 41a. ISS of 23 and 25 lines re- 
spectively. There are many lacunae. The subject is the arbi- 
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tration of a boundary dispute between 'Ayyeuu and Kniievrj. 
The ISS yield the highly interesting information of the exist- 
ence of the cult of Omphale among the Dolopians. 43. 'Avn- 
KpaTua KAio8a/ii«i'a ywa. '©[cjiov. Atxaiov. KAio8a//.eia yi>va=: 
yroa KXioSd/xov. Note the formula oaiov, SUaiov, of which this 
is the first occurrence. 48. First mention of a gymnasiarch 
among the Magnetes. 49. ®]e'/ufii d[y]o | paiai. First half of 
the 5th cent. b. c. 50. Curious fragmentary IS from Phar- 
salos. 4th cent. b. c. The letters of the first four lines are 
enclosed in rectangles resulting from horizontal and vertical 
ruling. The IS furnishes the first mention of Thetis in Thes- 
salian ISS. Note also the use of the strange participle *aSi- 
KtvovTfi, which the author connects with KaSSi^os and KaSSi|. 
Several addenda and corrigenda to ISS 26-37 are nere 
appended. 

Pp. 306-307. Louis Havet, Lucrece 6, 11 32. For " iam 
pigris calantibus " read " lanigeris palantibus " 

Pp. 308-313. Bulletin bibliographique. 

Pp. 315-329. D. Serruys, Fragments de Stobee. Serruys 
has presented a description, discussion, and complete collation 
of a hitherto unused MS of a few pages of Stobaeus, viz., 
folios 126 verso, 121, 122 and 120 of Parisinus gr. 3012. He 
shows that the principal source of the text of this MS goes 
back to a tradition that was independent of the common arche- 
type of all the other MSS. At a given point of time, this in- 
dependent tradition, which is here designated as Y, was con- 
taminated by means of a MS of the type A + A r . Further- 
more, even the common source of Y and of the archetype of 
our hitherto used MSS had undergone serious changes, as is 
evidenced by the number of cruces for which the text of our 
new MS affords no remedy. But despite these changes, this 
common source was greatly superior to the lacunose, corrupt, 
and arbitrarily touched up copy from which our hitherto used 
MSS are derived. 

Pp- 33°~3Z6- Salomon Reinach, Sur deux passages de Lu- 
cain. In Lucan, 7, 28, Reinach proposes to read, " Di similes 
(for unde pares) somnos populis noctemque beatam !" At 
verse 43, he defends the text, "O miseri, quorum gemitus 
edere dolorem ". 

Pp- 336-337- J- E. Harry, Euripide, Iphigenia in Tauris, 

96-IO3. In verse 98, read iKprjO-oneoO' ; diriocr /xivwv (sc. K\y- 
Opwv^ ij.d6otiJi.ev av. 

p P- 338-346. NIKOS A. BEH2, Quelques manuscrits grecs. 
Description of several new MSS. I. Two new MSS of Sopho- 
cles discovered by the author in 1904. The most important of 
the two is MS 64 of the library of the monastery of Mega- 



354 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

spelaeon at Kalavryta. This MS contains the Ajax and the 
Electra of Sophocles and the Hecuba and the Orestes of 
Euripides. The marginal scholia agree with our published 
scholia. The MS was written in the 15th century. The other 
MS of Sophocles is No. 161 of Be'iys' reclassified MSS of 
Megaspelaeon. Besides an anonymous paraenetic work, it 
contains the Hecuba and the Orestes of Euripides, Fragments 
of the Anthology of Manuel Chrysoloras, Sophocles' Ajax, 
Extracts from Moeris, and Hesiod's Works and Days. This 
MS belongs to the 18th century. II. MS of Stephanos of By- 
zantium, dating from the 14th or the beginning of the 15th 
century, and belonging to the public library of Zakynthos. 
There is a lacuna between KtXalQpa and KopaKvs. III. MS of 
the Biblical Commentary of Theodoretos of Kyrrhos, belong- 
ing to the library of Andritsaena in Olympia, and dated 
1552 a. d. This MS was written by Constantine Palaeocappa. 
It contains only the commentary on Genesis and Exodus. 
MS 1050 of the Bibliotheque Nationale at Paris seems to be 
the continuation of our MS. 

Pp. 347-348. Edouard Cuq, Addendum ad Rev. de Phil. 
XXXV, 191 1, 183-193. Results of a new examination by 
Bourguet of the IS in question. 

Pp. 349-370. Bulletin bibliographique. 

The following supplementary publications are appended : 

Revue des Revues et Publications d'Academies relatives a 
l'antiquite classique. Fascicules publies en 1910. 241 pp. 

Revue des Comptes rendus d'ouvrages relatifs a l'antiquite 
classique. i re annee. Comptes rendus parus en 1910. 93 pp. 

C. W. E. Miller. 

Johns Hopkins University. 



Romania, Vol. XLII (1913). 
Janvier. 

C. R. Borland et R. L. G. Ritchie. Fragments d'une traduc- 
tion f rangaise en vers de la Chronique en Prose de Guillaume 
Le Breton. 22 pages. Miss C. R. Borland in cataloguing the 
Laing collection in the library of the University of Edinburgh 
recently came across two vellum leaves evidently recovered 
from an old binding. The manuscript to which they belonged 
was probably copied in France towards the year 1380. Various 
notes on the margins give clues to the manuscript's history on 
English soil. The original French work was written between 
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1216 and 1220, and was one of the treatises utilized by Vincent 
of Beauvais in his Speculum Historiale. The versification here 
preserved in fragmentary form was probably due to the pen of 
Jehan de Prunai, who composed it about the year 1227. 

Albert Dauzat. Notes sur la palatalisation des consonnes. 
11 pages. This study of palatalization in the Romance lan- 
guages seeks to establish two new principles, which the author 
formulates as follows : 

La palatalisation est susceptible d'acquerir ou de conserver 
plus d'intensite devant une voyelle tonique que devant une 
voyelle atone; 

Dans tout groupe palatal, l'element occlusif sonore a moins 
de resistance que l'element occlusif sourd correspondant. 

It is a remarkable fact that the numerous examples of con- 
sonantal palatalization in the Romance languages were pro- 
duced exclusively during two periods separated from each 
other by a considerable time. 

Amos Parducci. La Istoria di Susanna e Daniello, poemetto 
popolare italiano antico. 42 pages. The author publishes a 
critical edition based on the texts printed during a century or 
more after 1490 a. d., there being no manuscript of the poem 
known. The original composition of the poem must, however, 
be placed much earlier, and it is probably to be assigned to the 
region about Siena or Arezzo. The poem itself is anonymous, 
but it may perhaps be assigned to Niccolo Cieco d' Arezzo, who 
died some time after 1410. 

Melanges. C. De Boer, Sur un fragment publie de l'Ovide 
moralise. A. Jeanroy, Prov. Far col e cais. A. Thomas, Le 
De claustro anime et le Roman de Troie. A. Thomas, A pro- 
pos de Jehan de Brie. A. Thomas, Sur la date de la chute du 
D intervocaliqe an Gaule. 

Comptes rendus. Le Roman de Troie, par Benoit de Sainte- 
Maure, p. p. Leopold Constans ("Avec le texte du roman 
de Thebes, du egalement a ses soins, .... la critique entre 
en possession d'elements capitaux pour l'histoire du roman 
f ran^ais au moyen age ... M. Constans a attache son nom 
a deux des oeuvres historiquement les plus importantes 
de notre litterature medievale: il faut Ten feliciter". — Ed- 
mond Faral). Alfons Hilka und Werner Soderhjelm, Petri 
Alfonsi Disciplina Clericalis (Lucien Foulet et M. R.). A. 
Jeanroy et J.- J. Salverda de Grave, Poesies de Uc de Saint- 
Circ (Giulio Bertoni). Due de la Salle de Rochemaure, 
Les Troubadours cantaliens, XII e -XX e siecles (A. Jeanroy). 
Rene Lavaud, Les Troubadours cantaliens, XII e -XIX e siecles 
(A. Jeanroy). F. Novati, Contributo alia storia della lirica 
musicale italiana popolareggiante dei sec. XV, XVI, XVII 
(G. Bertoni). Charles Oulmont, La poesie morale, politique 
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et dramatique a la veille de la Renaissance : Pierre Gringore ; 
Etude sur la langue de Pierre Gringore (Henri Chatelain). 
Mildred K. Pope and Eleanor C. Lodge, Life of The Black 
Prince (P. M.). 

Correspondance. A. C. Ott, de Stuttgard, le i er decembre, 
1912; A. Langfors, de Helsingfors. decembre, 1912. E. Vey; 
Jules Ronjat. 

Periodiques. Casopis pro moderni filologii, 1 (M. R.). 
Giornale Storico della Letteratura italiana, t. XXXVI-XLII 
(A. Linden records a notice, by Rostagno, of M. P. Brush, 
The Isopo Laurenziano). Revista pentru istorie, archeologie 
si filologie, X-XII (M. R.). Studi glottologici italiani, VI 
(^M.R.). Zeitschrift fur romanische Philologie, XXXV, 4-6, 
XXXVI, 1 (F. Rechnitz, St. Stronski et M. R). 

Chronique. Obituary notice of Alphonse Bos. French 
MSS at Wollaton Hall, Nottinghamshire (fragment of a 
fable by Marie de France). Publications annoncees. Collec- 
tions et publications en cours. 

Comptes rendus sommaires. 29 titles. Percival Bradshaw 
Fay, Elliptical partitiv usage in afRrmativ clauses in French 
prose of the fourteenth, fifteenth and sixteenth centuries (H. 
Yvon). Aucassin et Nkolette, edite par G. Tournoux ("jolie 
curiosite typographique " ) . Carl Zipperling, Das altfran- 
zosische Fablel du vilain mire (A. Langfors). 

Avril. 

Giulio Bertoni. ' Denominazioni del "Ramarro" (lacerta 
viridis) in Italia. 13 pages. A dialectical and etymological 
investigation abounding in minute details. 

Am. Pages. Poesies catalanes inedites du ms. 377 de Car- 
pentras. 30 pages. 1. Conte d'amour. This poem was com- 
posed towards the end of the fourteenth century. It begins 
somewhat in the manner of the Lanval of Marie de France, 
and gives both a physical and a moral portrait of the lady, in 
the midst of which the poem suddenly breaks off. 2. Chan- 
sons en l'honneur du sacre-cceur de Jesus. These poems are 
dedicated to Cardinal Jacme d'Aragon, which fact places their 
date between the years 1387 and 1392. They are based largely 
on Provengal tradition, and are a curious attempt to adapt the 
latter to a religious subject. 

Louis Brandin. Le livre de preuve. 51 pages. The author 
of the French text does not mention his own name ; but he 
gives his poem as a translation of a Latin work composed at 
Pampelune by an illustrious astronomer named " Rigaus ". 
The editor attempts to identify this unknown author with 
a Jewish astronomer of the eleventh century, whose works 
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were well-known in Spain. As an appendix there is pub- 
lished a similar Latin text from a Paris manuscript. 

Melanges. O. Bloch, Notes de lexicographic lorraine et 
f ranc-comtoise : i. Grief et ses derives. 2. *Novelaison. A. 
Jeanroy, A propos d'une recente edition de Folquet de Mar- 
seille. M. Esposito, Priere anglo-normande en quatrains. 
Henri Chatelain, Notes sur le Mistere de Saint Adrien. A. 
Thomas, Un manuscrit perdu du Roman du comte d'Anjou. 

Comptes rendus. W.-N. Bolderston, La vie de saint Remi 
par Richier (Emmanuel Philipot). Arthur C. L. Brown, On 
the Independent Character of the Welsh Owain (A. G. van 
Hamel). W. Foerster, Wilhelm von England (A. Smirnov). 
Jules Gillieron et Mario Roques, Etudes de Geographie lin- 
guistique (Albert Dauzat). Kr. Nyrop, Grammaire histo- 
rique de la langue frangaise, t. 4 (Lucien Foulet). 

Periodiques. Archiv fur das Studium der neueren Sprachen 
und Literaturen, CXXII-CXXVII ("A. Tacke, Eine 'Ret- 
tung ' der Marie de France. Corrige une erreur de M. 
Warnke, editeur des ceuvres de Marie de France, et commente 
la fable du lion qui va a la chasse avec la chevre et le mouton. 
Dans une note additionnelle M. H. Morf discute l'identifica- 
tion, recemment proposee de la poetesse avec Marie, abbesse de 
Shaftesbury". — Arthur Langfors). Neuphilologische Mittei- 
lungen, I3 e annee (Lucien Foulet). Repertoire d'art et d'arche- 
ologie (M. R.). Revue des Langues romanes, t. LIII-LV (Lu- 
cien Foulet). Revue de Philologie frangaise et de litterature, 
t. XXVI (H. Yvon). 

Chronique. Obituary notices of Honore Champion and 
Carl Wahlund. Publications annoncees : Table de la Romania, 
t. XXXI-XL, par Lucien Foulet. Collections et publications 
en cours : Analysis of the Beihefte zur Zeitschrift f iir ro- 
manische Philologie, nos. 1-20. 

Comptes rendus sommaires. 15 titles. The Enueg by Ray- 
mond Thompson Hill (" Le sujet est interessant et nouveau ". — 
A. Jeanroy). 

Juillet. 

Lucien Foulet. Le poeme de Richeut et le Roman de Re- 
nard. 10 pages. Doubts are expressed as to the correctness 
of the commonly assumed early date, and the supposed his- 
torical allusions are discussed at some length. 

Ernest Langlois. La traduction de Boece par Jean de 
Meun. 39 pages. There have been preserved to us in manu- 
scripts now in the Bibliotheque Nationale of Paris eight trans- 
lations of Boethius, De Consolatione Philosophiae, in at least 
forty-seven manuscripts. To these must, of course, be added 
24 
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many manuscripts in other libraries. Two of the translations 
mentioned are in prose, two partly in verse and partly in prose, 
and four in verse. Scholars have entertained various theories 
concerning the origin of these versions, and these are care- 
fully examined by the author of the present article. The 
chief point of interest in the whole question is the possible 
authorship of Jehan de Meiin, the celebrated author of the 
Roman de la Rose. Questions of plagiarism and literary 
falsifications greatly complicate a situation already sufficiently 
complex in itself, and many problems still remain unsolved. 

Antoine Thomas. Etimolojies frangaises et provancales. 
60 pages. The etymologies of thirty-four words and groups 
of words are here discussed in detail. They belong to quite a 
variety of linguistic domains on French soil. 

Melanges. Carlo Salvioni, Versioni valdostane della para- 
bola del figliuol prodigo tratte dalle carte Biondelli. A. Jean- 
roy, Notes critiques sur Hueline et Aiglantine. A. Thomas, 
Gui de Tournant, chanson de jeste perdue. 

Comptes rendus. V. de Bartholomaeis, Liriche antiche 
dell' alta Italia (G. Bertoni). F. de Gelis, Histoire critique 
des Jeux Floraux depuis leur origine jusqu'a leur transforma- 
tion en Academie, 1323-1694 (M. R.). Alfred Jeanroy, Les 
chansons de Guillaume IX, due dAquitaine, 1071-1127 (Giulio 
Bertoni). Julius Schmidt, Le Jugement dAmours (Edmond 
Faral). 

Correspondance. M. R. replies to M. Jean Acher, Sur l'x 
finale des manuscrits. 

Periodiques. Bulletin de dialectologie romane, I-IV (G. 
Millardet). Revue de dialectologie romane, I-IV ("A. M. 
Espinosa, Studies in New Mexican Spanish .... Son etude est 
serieuse et remplie de renseignements inedits sur les parlers 
d'une region qui lui est particulierement familiere ". — G. Mil- 
lardet). Studi medievali, III (A. Parducci). Zeitschrift 
fur franzosische Sprache und Litteratur, XXXIX, i re et 2 e 
parties (Edmond Faral), 

r Chronique. Obituary notice of Gustav Korting. Melanges 
Emile Picot. 

Publications annoncees. M. R. Thompson Hill prepare une 
edition de la Vie de sainte Euphrosyne d'apres les mss. de 
TArsenal, de Bruxelles, La Haye et Oxford. 

Comptes rendus sommaires. 11 titles. John M. Burnam, 
Palaeografia iberica, i er fasc. ("Nous etions jusqu'ici assez 
pauvres en f ac-similes de mss. espagnols et surtout portugais, le 
recueil de M. B. sera done le bienvenu". — M. R.) J.-P. 
Wickersham Crawford, The Catalan Mascaron and an episode 
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in Jacob van Maerlant's Merlijn ("L'etude de M. Crawford 
a le merite d'attirer de nouveau l'attention sur un sujet in- 
teressant ; malheureusement, l'auteur, travaillant en Amerique, 
n'a pu connaitre qu'une partie des textes ". — G. Huet). 

Octobre. 

A. Jeanroy. La " Sestina doppia " de Dante et les origines 
de la sextine. 9 pages. The true sextine is based upon three 
metrical principles, but Dante has in this poem only applied 
two of the three. The modifications introduced by Dante are 
discussed at some length. Riquier was not the inventor of 
this poetical form, but merely its most celebrated and fre- 
quent user. 

Lucien Foulet. Notes sur le texte de Villon. 27 pages. 
Villon is the most original and perhaps also the most difficult 
of Mediaeval authors. In spite of the notable investigations 
of prominent scholars there yet remains much that is obscure 
in his text. These difficulties may be divided into four main 
categories: 1. Historical allusions that escape us largely at the 
present day ; 2. The uncertainty of the text tradition as found 
in the manuscripts and early editions ; 3. Faulty interpretation 
of passages themselves correct in form ; and 4. Misunderstand- 
ing of the language, fashions and affectations of the time. Villon 
was a habitue of the taverns and low places, and his works 
throw a curious light on the elegant life of the time on its 
seamy side. The study of his many idiomatic phrases is most 
intricate and demands a wide range of reading in contemporary 
literature for purposes of comparison. 

Pio Rajna. Intorno a due antiche coperte con figurazioni 
tratte dalle storie di Tristano. 63 pages. Some twenty years 
ago Contessa Maddalena Guicciardini found in the town of 
Usella a curious quilt representing in relief scenes from the 
romance of Tristan with descriptive wording in Gothic char- 
acters. Strange to say, a very similar quilt was found a few 
years later to be on exhibition in the South Kensington Mu- 
seum in London ; and a comparison between them is now made 
possible by means of the excellent facsimiles published with 
the present article. The London quilt is larger than that at 
Usella, and a comparison of the two shows that the latter has 
lost its border on one side. Thus the London quilt has fourteen 
scenes, only eight of which are to be found in the other. The 
scanty text on both quilts is also published in this article, and 
discussed at great length both from a literary and a linguistic 
point of view. The dialect forms employed appear to point to 
Sicily and the end of the fourteenth century. 

Melanges. Oscar Bloch, L'article Entefiner de Godefroy. 
J. Jud, Mots allemands d'origine romane. Artur Langfors, 
Nouveau fragment de la Vengeance Raguidel. George L. 
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Hamilton, L'histoire de Troie dans l'art du moyen age avant 
le Roman de Troie. 

Comptes rendus. Felix Arnaudin, Chants populaires de la 
Grande-Lande et des regions voisines ; musique, texte patois 
et traduction francaise, tome I (Georges Millardet). Vincenzo 
de Bartholomaeis, i. La "metgia" di Aimeric de Peguilhan; 
2. II " conselh " di Falquei de Romans a Federico II impera- 
tore ; 3. La canzone " Fregz ni neus " di Elia Cairel ; 4. Osser- 
vazioni sulle poesie provenzali relative a Federico II (Rene 
Lavaud et A. Jeanroy). Joseph Bedier, Les legendes epiques ; 
recherches sur la formation des Chansons de geste (Ferdi- 
nand Lot). Erhard Lommatsch, Gautier de Coincy als Sa- 
tiriker (Arthur Langfors). F. Melcher, Fraseologia ru- 
mauntscha (J. Jud). F. Melcher, Rapport generel davart 
l'idioticon retorumauntsch (J. Jud). H. Schuchardt, Nu- 
bisch und Baskisch (J. Jud). 

Periodiques. Literaturblatt fur germanische und roma- 
nische Philologie, 23 e -25 e annee [" ' Zur altf ranzosischen Fa- 
belliteratur '. Sous ce titre G. C. Keidel analyse L. Sudre, 
Les Fables (dans Petit de Julleville, II, 1-13), Faguet, His- 
toire de la litterature, 55-8, Suchier et Birch-Hirschfeld, 
Geschichte der fr. Lit., 201-2 ; il publie une version inedite du 
coq et de la perle extraite de lTmage du Monde de Gautier de 
Metz (B. N. fr. 24428, f° 7 v°, col. 1) et discute contre G 
Paris les rapports entre l'Ysopet I et II de Paris et l'Ysopet- 
Avionnet ". — G. Cohen. Brief notices of R. Weeks, The primi- 
tive Prise d'Orange; Origin of the Covenant Vivien; John J. 
Schlicher, The origin of rythmical verse in late latin ; L. F. 
Mott, The provencal Lyric ; Karl Pietsch, Preliminary notes 
on two old Spanish versions of the Disticha Catonis.]. Zeit- 
schrift fur romanische Philologie, XXXVI, 2-6 (Notice, by 
L. Foulet, of G L. Hamilton, La source d'un episode de Bau- 
douin de Sebourc). 

Chronique. Obituary notices of Stanislas Bormans, Arthur 
Graf, Florian Melcher, L. Passy and Baron Charles de Tour- 
toulon. Publications annoncees. Collections et publications 
en cours. 

Comptes rendus sommaires. 9 titles. Among them ' la 
cinquieme edition de la Litterature francaise au moyen age 
de Gaston Paris ", of which " les notes bibliographiques ont 
ete considerablement augmentees par M. Paul Meyer ". 

George C. Keidel. 

Washington, D. C. 



